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Статья посвящена обзору ряда факторов и моделей организации учебного материала, которые 
мы рекомендуем учитывать в процессе освоения испанского языка как иностранного в аудитории 
русскоговорящих студентов. Обозначая признаваемые факторы и существующие в современной 
практике модели освоения иностранного языка, мы останавливаемся на лексико-
контекстуальном факторе, обусловленном лексическим классом глагола и структурой высказы-
вания (структуры Подлежащее+Сказуемое, Сказуемое+Подлежащее), и грамматическом факторе, 
который учитывает принципы Универсальной грамматики Хомского, что актуально при форми-
ровании интерактивных речевых навыков на начальном этапе освоения испанского языка. Здесь 
же мы делаем акцент на необходимости баланса между эксплицитной и имплицитной моделями 
освоения языка в зависимости от практических целей обучения (лексико-грамматическая или 
коммуникативная), а также учитываем мониторинговую модель – комплекс мероприятий на раз-
витие способности объективного анализа испанских конструкций – как непременную в комбина-
ции выбираемых педагогом моделей.  
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Настоящая статья посвящена обзору 
ряда факторов и моделей организации 
учебного материала, которые мы рекомен-
дуем учитывать в процессе освоения ис-
панского языка как иностранного в ауди-
тории русскоговорящих студентов. 

Исследования процесса самостоятельно-
го освоения испанского языка как ино-
странного носителями русского языка, а 
именно, развития чувствительности к точ-
ной интерпретации и различению формата 
сочетания Подлежащее-Сказуемое (ПС) от 
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формата сочетания Сказуемое-Подлежащее 
(СП) в структуре текста показывают, что 
порядок слов испанских непереходных 
конструкций, особенно формат ПС или 
СП, обусловливается двумя факторами: 
лексическим классом глагола и самой 
структурой высказывания. Взаимодействие 
этих факторов трудно уловить, тем более 
что нарушение порядка слов считается не 
грамматической ошибкой, а прагматиче-
ской аномалией. 

Одним из факторов, влияющих на по-
рядок слов в испанских конструкциях, яв-
ляется класс глагола [1]. Предлагается счи-
тать, что непереходные глаголы группи-
руются по двум классам: неаккузативные и 
анергейтинговые глаголы. Если неаккуза-
тивным глаголам (например: прибывать…, 
появляться…, входить…) присущ внут-
ренний страдательный аргумент или тема в 
позиции прямого дополнения, то анергей-
тинговые глаголы (чихать…, кричать…, 
танцевать…) обладают внешним агентив-
ным аргументом в функции подлежащего. 

Рассмотрение проблемы под таким ра-
курсом дало импульс многим работам по 
синтаксической диагностике данного па-
раметра в различных языках. Исследова-
ния этого явления в испаноязычной среде 
фокусируются на существующем порядке 
слов в структурах. Как отмечают Хэтчер 
[2] (1956), Контрерас [3] (1976) и Сунер [4] 
(1982) в испанском языке выделяются так 
называемые «презентативные» глаголы, 
которые обусловливают формат сочетания 
СП в нейтральных или неподготовленных 
контекстах. «Презентативные» глаголы 
вводят подлежащее в дискурс, и называют-
ся неаккузативными глаголами. И наобо-
рот, нейтральный порядок слов в сочета-
ниях с анергейтинговыми глаголами в дис-
курсе представлен в формате ПС. Пример 
1.1 показывает структуру нейтрального 
порядка для конструкции с неаккузатив-
ным глаголом, а пример 1.2 – нейтральный 

порядок для конструкций с анергейтинго-
вым глаголом. 

1.1. Llegó mi nieto. – Прибыл мой внук. 
1.2. Mi nieto gritó. – Мой внук закричал. 
Так как такие же глаголы существуют и в 

русском языке, сочетания с ними, в отличие, 
скажем от английского языка, могут иметь 
такие же форматы, как и в испанском. 

Вторым фактором, обусловливающим 
порядок слов в соответствующих испан-
ских конструкциях, является структура 
фрейм-текса [5]. Информационно-важные 
элементы (т. е. вновь вводимая в дискурс 
информация) в испанском языке распола-
гаются в финальных позициях предложе-
ния, то есть имеют синтаксическую зави-
симость. В русском же языке вновь вводи-
мая информация может акцентироваться 
как синтаксически, так и фонетически, на-
пример: на вопрос «Кто звонил, пока меня 
не было?» возможны следующие ответы: 

2.1. Исп.: Llamó tu hermana. – Звонила 
твоя сестра. 

2.2. Русск.: Звонила твоя сестра. Сестра 
твоя звонила. Твоя сестра звонила. Твоя 
звонила сестра. 

Мы видим, что подлежащее выделено 
просодически [6] в обоих примерах, но в 
испанском языке важна синтаксическая 
позиция выделяемого элемента. Поэтому 
студентам, изучающим испанский язык, 
следует помнить, что акцент на информа-
ционно-важные элементы в испанском 
предложении реализуется синтаксически 
(просодический и синтаксический пара-
метры). 

В случае, если информационно-важным 
элементом является глагол, подлежащее в 
сочетаниях с неаккузативными и анергей-
тинговыми глаголами занимает позицию 
перед сказуемым в испанском языке. Та-
ким образом, возможные конструкции от-
ветов с неаккузативными и анергейтинго-
выми глаголами на вопрос: «Что с Сюзан-
ной?» будут следующими: 
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3.1. (Susana) salió – (Сюзанна) ушла. 
3.2. (Susana) estornudó. – (Сюзанна) чих-

нула. 
Так как оба языка (испанский и рус-

ский) допускают структуры с нулевым 
подлежащим, ответы могут содержать 
только глаголы. Следуя теории Хомского 
[7] об Универсальной грамматике, такой 
структуре присваивают положительный 
pro-drop параметр (+pro-drop). 

С точки зрения теории Универсальной 
грамматики Хомского освоение грамма-
тики изучаемого иностранного языка за-
висит от параметров предварительной 
«установки». Например, в нашем контек-
сте присутствует такой параметр, как pro-
drop, который определяет необходимость 
наличия подлежащего для построения 
грамматически правильного предложения. 
Данный параметр имеет два значения: по-
ложительное (+pro-drop), и в этом случае 
необязательно наличие подлежащего, и 
отрицательное (-pro-drop), и в этом слу-
чае наличие подлежащего обязательно. 
Таким образом, и в испанском (3.1. Salió. 
3.2. Estornudó), и в русском (3.1. Ушла. 
3.2. Чихнула) языках структуры без под-
лежащего абсолютно верны грамматиче-
ски. Русскоговорящим студентам, осваи-
вающим испанский язык, следует только 
идентифицировать этот +pro-drop пара-
метр и с его учетом произвести «установ-
ки» процесса освоения испанского языка. 
Теория утверждает, что как только все па-
раметры устанавливаются правильно, 
считается, что студент освоил иностран-
ный язык. Основным недостатком в прак-
тике применения теории Универсальной 
грамматики является игнорирование пси-
хологических процессов, сопровождаю-
щих процесс освоение иностранного язы-
ка. Теория Универсальной грамматики 
фокусируется на факте установки пара-
метров, а не том, каким образом эти пара-
метры устанавливаются. 

Наряду с синтаксическим параметром 
существует и контрастивный параметр, ко-
торый определяется как отрицание или 
подтверждение презупозиции, введенной 
предыдущим высказыванием. Эксплицит-
ные и имплицитные отрицательные тэги 
ассоциируются с контрастивным парамет-
ром. Как и в испанском, в русском языке 
возможно использование обоих парамет-
ров сочетания ПС и СП. 

4.1. JUAN gritó (no Pedro). – Хуан за-
кричал, (не Педро) 

4.2. Gritó JUAN (no Pedro). – Закричал 
Хуан, (не Педро). 

В испанском и русском языках вариант 
4.1. интерпретируется как имеющий контра-
стивно выделенное подлежащее, хотя пара-
метр формата ПС считается неоднозначным 
без фрейм-текста. В то же время, оба приме-
ра могут интерпретироваться как имеющие 
либо контрастивное ударение, либо инфор-
мационно-выделенное подлежащее (при от-
вете на вопрос: «Кто кричал?»). 

Грамматические факторы, которые сле-
дует учитывать в освоении испанского язы-
ка, рассматриваются нами с точки зрения 
все той же Универсальной грамматики в 
рамках Минималисткой Программы Хом-
ского. Универсальная грамматика выступа-
ет как внутренний специальный массив 
знания лингвистических принципов и па-
раметров, общих для всех натуральных 
языков. Значения параметров подлежат 
фиксированию на основании лингвистиче-
ского опыта. Правила Универсальной 
грамматики применяются в процессе ос-
воения как родного, так и иностранного 
языка (SLA), хотя ее роль в рамках SLA 
достаточно противоречива отчасти из-за 
различных результатов по овладению ино-
странным языком, достигаемых студента-
ми. Существуют высказывания, что некото-
рые студенты осваивают иностранный язык 
либо без применения принципов Универ-
сальной грамматики [8], либо применяют 
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их частично [9], либо полностью согласо-
вывают процесс освоения с этими принци-
пами [10]. Мы придерживаемся мнения, что 
принципы Универсальной грамматики сле-
дует учитывать при освоении испанского 
языка, и разделяем тезис о том, что точная 
лексическая идентификация является такой 
областью знания, где воспринимаемая дос-
тупная информация, лежащая на поверхно-
сти, не полностью указывает и определяет 
то, что следует осваивать студентам. Сле-
довательно, успех в освоении испанского 
языка заключается в применении принци-
пов Универсальной грамматики в части 
классификации параметров для учета их 
при построении структур испанского языка. 

Исследователь Гершенсон [11] пред-
ставляет систему SLA под названием Кон-
струкционизм, которая включает в себя три 
этапа процесса освоения испанского языка: 

– начальный этап, который характери-
зуется переносом существующих грамма-
тических конструкций из родного языка в 
изучаемый; 

– промежуточный этап: недостаточная 
осведомленность в морфологических ха-
рактеристиках и, как следствие, ступенча-
тое освоение конструкций испанского 
языка из-за их вариативности и неопреде-
ленности; 

– финальный этап: практически сво-
бодное владение, но с возможными оста-
точными неопределенностями из-за непол-
ного овладения периферийным лексико-
ном и морфологией испанского языка. 

Другими словами, «интерактивный язык» 
студента, изучаемого испанский язык, всегда 
базируется на принципах Универсальной 
грамматики, но начало освоения языка 
должно всегда строиться на грамматических 
структурах родного языка. При наступлении 
промежуточного этапа следует постепенно 
вводить аутентичные параметры изучаемого 
языка, конструкцию за конструкцией. Дан-
ный этап характеризуется неустойчивостью 
функционирования в иноязычной среде из-за 

недостаточного владения лексикой изучае-
мого языка. И, наконец, самые продвинутые 
студенты могут достигать уровня носителя 
языка, и, как отмечает Гершенсон, несовер-
шенство грамматики на этой стадии обу-
словлено проблемой семантических замеще-
ний конкретных лексических единиц. 

Современная практика расширяет 
спектр и детализирует этапы освоения 
иностранного языка, ориентируя студентов 
на минимальные сроки и фокусируя их 
когнитивную деятельность на языковых 
компетенциях, которые соответствуют ка-
ждому этапу. Систему этапов (таблица 1) 
освоения иностранного языка можно пред-
ставить следующим образом: 

� предрепродукционный этап; 
� этап ранней репродукции; 
� этап речевой активизации; 
� переходный этап; 
� продвинутый этап. 
Как мы видим, данная система, являясь 

линейной горизонтальной перспективой, 
обладает параметром глубинного проник-
новения, т. е. обозначает последовательное 
углубление в языковую среду и формиро-
вание навыков коммуникации SLA, рас-
ширяя модель конструкционализма уже 
известной классификацией Блума (таблица 
2), которая определяет уровни таксономии, 
начиная с заданий по воспроизводству за-
ученной информации (начальный уровень) 
и заканчивая заданиями по предсказанию и 
распознаванию речевых ситуаций (про-
двинутый уровень). 

Стивен Крашен [13] в теории SLA де-
лает различие между осознанным изучени-
ем (эксплицитная модель) и неосознанным 
освоением (имплицитная модель) ино-
странного языка и утверждает, что только 
последнее является непременным услови-
ем беглого владения языком. Его подход в 
различиях результатов освоения и изуче-
ния основывается на соответствующем 
различии имплицитного и эксплицитного 
лингвистического знания.  
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Т а б л и ц а  1

Система этапов освоения иностранного языка 

этап характеристика этапа длительность 
коммуникативные  
компетенции [12] 

Предрепро-
дукционный 

Минимальная рецептивность 
Отсутствие вербализации 
Односложность в ответах 
Задержки и паузы в высказываниях 

0–6 месяцев выполнение команд и ответы 
на вопросы, например: 
покажите… 
очертите… 
Где…? 
У кого…? 

Ранней  
репродукции 

Ограниченная рецептивность 
Одно или двусложные ответы 
Использование ключевых слов и 
заученных выражений 
Простая грамматика 

6 месяцев–1 год Да/Нет ответы 
Ответы на альтернативные 
вопросы 
Кто…? 
Что…? 
Сколько…? 

Речевой 
активизации 

Хорошая рецептивность 
Построение простых предложений
Наличие грамматических  
и фонетических ошибок 
Сложность в понимании шуток 

1–3 года Почему…? 
Как…? 
Объясните… 
Простые развернутые ответы 

Переходный 

Отличная рецептивность 
В основном грамматически 
правильная речь 

3–5 лет Что будет, если…? 
Почему, как Вы думаете,…? 
Монологические 
высказывания 

Продвинутый Свободное владение языком 5–7 лет Каково Ваше мнение… 
Перескажите… 

Т а б л и ц а  2
КЛАССИФИКАЦИЯ БЛУМА 

Система этапов SLA 

Начальный, горизонтальный уровень: Анализ – Оценка – Реплика. Глубинное, проникновение: 
Применение – Понимание - Запоминание 
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Студенты получают имплицитное зна-
ние, обрабатывая «установочную» инфор-
мацию без осознанного разбора осваивае-
мых форм и структур. С другой стороны, 
студенты получают эксплицитные знания в 
процессе осознанной обработки, которая 
имеет цель определения структурных пра-
вил языка. Различие между имплицитным 
освоением родного языка и комплексным, 
имплицитно-эксплицитным подходом к 
освоению иностранного языка является 
одним из аналитических направлений для 
исследования причин ограниченного успе-
ха в освоении иностранного языка по срав-
нению с безграничными возможностями в 
освоении родного языка. 

Если С. Крашен считает, что необходи-
мо различать два процесса при обучении 
иностранному языку: процесс освоения и 
процесс изучения в качестве основного 
элемента Мониторинговой модели, и что 
процесс освоения осуществляется через 
случайное «подхватывание» языка, как это 
делают дети, становясь носителями родно-
го языка, то с другой стороны, процесс 
изучение языка – это осознанная и наме-
ренная работа по заучиванию характери-
стик языка, как это делается на традицион-
ных аудиторных занятиях.  

Авторы Белосток и Смит [14], в свою 
очередь, выделяют еще два элемента, ха-
рактеризующих процесс формирования и 
использования навыков иностранного и 
структур «интерактивного» языка. Они ут-
верждают, что концепция «интерактивно-
го» языка должна учитывать различие меж-
ду двумя вполне определенными способно-
стями в работе с языком. Во-первых, знание 
грамматических структур иностранного 
языка и умение объективно анализировать 
изучаемый язык на основе этого знания, что 
они назвали «репродуктивными способно-
стями». Во-вторых, способность использо-
вать свои знания иностранного языка в ус-
ловиях временного ограничения и органи-

зовывать точный ответ на иностранном 
языке, что они назвали «контролирующими 
способностями». Исследователи отмечают, 
что иностранцы зачастую имеют более вы-
сокий уровень репродуктивных способно-
стей по сравнению с носителями языка, но 
всё же уступают носителям в организации 
языкового контроля. 

В заключение следует указать, что на-
ряду с вышеперечисленными, существует 
множество теорий и гипотез развития раз-
личных моделей процесса SLA [15]: 

 Модель освоения и изучения
(Acquisition and Learning); 

 Установочная модель (Input);
 Интерактивная модель (Interactive);
 Респондентная модель (Output);
 Конкурентный подход (Competitive);
 Модель коннекционализма (Connec-

tionalism and SLA); 
 Сравнительная модель (Noticing);
 Адаптивная модель (Processability);
 Модель автоматизма (Automaticity);
 Декларативно-процедурная модель

(Declarative/procedural); 
 Модель меморализации (Memory and

SLA) 
Все они тесно связаны с такими дисци-

плинами, как лингвистика, социолингви-
стика, психология, неврология и методика, 
и могут в своем большинстве уходить кор-
нями в любую из перечисленных здесь на-
ук. Каждая из теорий освещает процесс 
освоения иностранного языка со своей 
стороны, поэтому ни одна из них не полу-
чила широкого применения в процессе 
SLA, хотя мы считаем, что нельзя пренеб-
регать данными разработками, и взвешен-
ное использование каждой модели в ком-
плексе приемов в процессе обучения ис-
панскому языку не может не быть полез-
ным и результативным в рамках любого 
этапа освоения испанского языка: от пред-
репродукционного до продвинутого. 
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Ptitsyna T.N. Spanish second language acquisition factors and learning models applied in the 
Russian-speaking audience. This article is aimed at giving a brief overview of several factors and 
learning models that are likely to be under the consideration of each educator in the process of Spanish 
language acquisition by their Russian-speaking students. Among vast variety of models, such as Acqui-
sition and Learning model, Input model, Interactive model, Output model, Competitive and 
Connectionalism, and others that have recently been emphasized by scholars, we are highlighting those 
that are worth applying in the Russian-speaking audience. Though we are aware that no each model is 
all-sufficient and the process of teaching has to be viewed as a combination of approaches addressing 
advantages and disadvantages of the latter, we are confident that considering of lexical and comtextual, 
and grammar factors within explicit and implicit, and monitoring models in Spanish language acquisi-
tion in interactive mode has been proved to be beneficial to the ultimate goal of learning. 
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